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W3YUEHME IPEIOXKHO-IATEXKHON CUCTEMBI
B KYPCE PYCCKOI'O A3bIKA KAK HTHOCTPAHHOI'O

H. B. BoiitoBuu

Benopycckuii cocyoapcmeennsiii ynusepcumem, np. Hezasucumocmu, 4,
220030, o. Munck, Benapyco, nvv5432 [(@mail.ru

CraTbst OCBsIIEHA BOIPOCY 00yueHHUs] HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB OJJHOM M3 OCHOBHBIX
rpaMMaTHYECKUX TEM PYCCKOTO s3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO. PaccMaTpuBaroTcst CrocoOb
IIPEJCTaBICHUS MaJISKHOM CUCTEMBl U OTMEUYAETCS MPEUMYIIECTBO KOHLIEHTPUYECKOTO CIIO-
coba mojaun M3y4aeMoro rpaMMaTuieckoro Marepuana. [lonpobHo mpencraBieHa cucrema
3Ha4eHUH Majexel, u3ydaeMblX Ha HayalbHOM dTarne ooydyenuss PKU, Ha snemeHTapHoM u
6a3oBoM ypoBHe. [Ipeanararorcsi mpuMepsl TEKCTOB, UCIOIb3yeMbIe MPU M3YYCHUU TIpE]I-
JIOXKHO-TTaJICKHOU CUCTEMBI.

Kntouesvle cnosa: pycckuii si3pIK KaK MHOCTPAHHBIN; Majie)KHAsg CUCTEMa; 3HAUCHUS
najaexen.

STUDYING THE PREPOSITIONAL CASE SYSTEM
IN THE COURSE OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

N. V Voitovich

Belarusian State University,4, Niezalieznasci Avenue,
220030, Minsk, Belarus, nvw54321@mail.ru

The article is devoted to the issue of teaching foreign students one of the main gram-
matical topics of Russian as a foreign language. Methods of presenting the case system are
considered and the advantage of the concentric method of presenting the studied grammati-
cal material is noted. The system of meanings of cases studied at the initial stage of teaching
Russian as a foreign language, at the elementary and basic level, is presented in detail. Ex-
amples of texts used in studying the prepositional-case system are offered.

Keywords: Russian as a foreign language; case system; meanings of the cases.
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OcHOBY TpaMMaTH4€CKOT0O MUHHMYyMa HAa4yaJbHOTO 3Tama OOy4YeHHs CO-
CTaBJISIET NPEIJIOKHO-NIAJCKHASI CHCTEMA PYCCKOTO f3bIKa, CTPYKTYpPbI IpEJ-
JIO’KEHHH, a Takke cuctema (opm raarojga. OToOpaHHBIN rpaMMaTHYECKHA Ma-
TepHUaj MPEACTABIIACTCS HE B JUHEWHOMN MOCIE0BATEIbHOCTH, 4 KOHLIEHTpHUYE-
cku. ['pamMmaTHdecKkue KaTeropuu BBOASTCS HEOOJBIIUMHU J103aMU, TPOOHO U
00s3aTeIbHO HA CMHTAKCUYECKOM OCHOBE, T.€. B MPEMJIOKEHHH. Takoe mpen-
CTaBJICHUE MaTepuaia MO3BOJISIET C CaMOro Hadaja OO0y4YeHUs OpPraHU30BaTh
pPa3BUTHE PEUYEBBIX HABBIKOB M YMEHUU ydamuxcs. Eciy Ha Ha4alnbHOM 3Tane
HE YJIeNsATh JOCTATOYHOTO BHUMAHHUS BOIIPOCAM OCO3HAHHOIO YIOTPEOJICHHUS
rpaMMaTH4YecKuX (QopM, 3TO MPUBEAET K TOMY, UYTO y4allhecs He CMOTYT CO-
3HATEJIbHO KOHTPOJIMPOBATH CBOM JIEMCTBHS 110 ONEPUPOBAHUIO JIEKCHUYECKUMU
U TpaMMaTUYECKUMH €MHUIIAMU PYCCKOTO SI3bIKA, HE CMOTYT C JIOCTaTOYHOM
TOYHOCTBIO U3BJIEKaTh HH(POPMALIUIO NPU ayAUPOBAHUN U YTCHUHU.

Korna rosopsit 06 00ydueHnu rpaMMaTrKe B MPAKTUYECKOM KyPCE PYCCKO-
ro si3plka Kak MHOCTPAHHOTO, MPEXKJE BCEro MMEIOT B BHUIY (PopMHpOBaHUE
rpaMMaTUYeCKUX HaBBIKOB. «Hapsiay ¢ rpaMMaTHyeCKMMU HaBbIKAMH Ba)KHO
(dbopMHpPOBATH Y UHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB U FpaMMaTHYECKUE 3HAHUS — 3HAHUS
dbopmbl, 3HaueHUS U  OCOOEGHHOCTEH  yMOTpeOJIEHHWS  CHUHTAKTHUKO-
MOP(OJTOTUYECKUX CPENICTB PYCCKOTO si3blka. Hamuume >TUX 3HaHUM SBIISIETCS
yCIIOBUEM MPOYHOCTH (OpMUPYEMBIX HaBBIKOB» [1, c. 294]. [lpaktuueckoe
OBJIQZICHUE PYCCKUM SI3BIKOM OKAa3bIBA€TCS JEJIOM HEJIETKHM H3-32 HaJU4us B
HEM MaJieKHON cucteMbl. «IIporecc OCMBICIEHUS U YCBOEHUSI MHOTO3HAYHO-
ctu nagexen (40), maoroodpasus diekcuit (250), bopmonzmMeHeHu (depeo-
BaHMI1) HE CITIOCOOCTBYET OBICTPOMY OBJIAJICHHIO SI3bIKOM» [2, ¢.101].

B metonuke PKU cyiiecTByOT pa3iauyHbie COCOOBI MPEIbsBICHUS Ma-
JIeKHBIX 3HAUYCHUM U MaJeKHBIX (opM. B HEKOTOPBIX yueOHMKAX MpeiaraeTcs
MIPUHIIUIT TMHEMHON MOJayu MaJIeKeH, T.€. OJTHOBPEMEHHO BBOJUTCS HECKOJb-
KO 3HAQUYEHMI CHauaja OJIHOTO Majexa, ynorpediaeHue GopM 3akpervisieTcss Ha
MaTrepualie pa3HbIX 4acTel PeyH, U TOJIBKO MOCJE 3TOTO BBOAUTCS CIEAYIOIINI
nazgex. B apyrux ydeOHHMKax MNpeAroYTEeHUE OTIACTCS KOHIICHTPUUYECKOMY
croco0y Mmojavu: HampuMep, CHavyalia BBOJAATCS HanOoJiee 4acTo yrnoTpeosie-
MBbIE B P€UYM 3HAUEHUS BCEX IMAJICKEN HA MaTepuaie UMEH CYIIECTBUTEIIbHBIX B
€MHCTBEHHOM YHCJI€ U JUYHBIX MECTOUMEHUH, 3aTEM — HAa MaTepHalie Cylle-
CTBUTEJIbHBIX BO MHOXECTBEHHOM YHCJIC; 3aKaHYMBAETCSI U3YUEHUE MAJEHKHOMN
CUCTEMbl BBEJICHUEM MPHUIIAraTelbHbIX, YKA3aTEIbHBIX WU MPUTIKATEIbHBIX
MECTOUMEHUH, a TaKXKe MOPSIKOBBIX YHCIUTEIBHBIX, UMEIOIUX CUCTEMY CJIO-
BOM3MEHEHHUSI, aHAJIOTMYHYIO CJIOBOM3MEHEHUIO MpriiaratesibHbix. KoHIeHTpH-
YyecKas Mocae0BaTeIbHOCTh U3YUCHUS TAaHHOW IpaMMaTHYeCKOM TEMBI ITPUBO-
JTUT K JIYYIIUM pe3yjbTaTaM B OBJIAJACHUU PYCCKUM SI3IKOM HWHOCTPaHHBIMU
ctyneHTamMu. TakuM oOpa3oMm, HauuMHas M3ydaThb MPEAJIOKHO-MAJEKHYIO CH-
CTEMY Ha 3JIEeMEHTapHOM ypoBHe BiazeHusi PKU, cryaeHTsl NpogoaxKaT 3T0
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7enath Ha 6a30BOM ypOBHE M COBEPILICHCTBYIOT CBOU 3HAHMS Ha MEPBOM Cep-
TA(PHUKAITMOHHOM YPOBHE.

Crnenyer OTMETUTD, YTO B MPAKTHKE MPENOJABAHUS PYCCKOTO S3bIKa KAK
MHOCTPAHHOTO MaJIe’KHbIe (POPMBI CYIIECTBUTEIBHBIX TAIOTCS ISl YCBOCHUS HE
U30JIMPOBAHHO, & B COCTaBE CIOBOCOYETAHUMN WU NpeuioxkeHuil. Takum oOpa-
30M, MPEJCTABICHUE CUCTEMBI CKIIOHEHHS CYIIECTBUTEIBHBIX CTPOUTCS IO Ce-
MaHTHYECKOMY MPHUHIIUITY IMOCPEACTBOM IOKa3a 3HAUCHUM NaJeKEd U Ha CUH-
TaKCUYECKOW OCHOBE. CMHTAaKCHMYECKasi OCHOBA KaK Ba)KHOE YCIIOBUE IPHU U3Y-
YEHUHU MAJICKEN CBs3aHA C HAJUYUMEM B PYCCKOM SI3BIKE YIPABICHUS — BHJIA
MOAYMHUTEIBLHON CBSI3U, MPU KOTOPOM TJIABHBIM KOMIIOHEHT COY€TaHMs (Kak
MPaBUIIO, TJ1aroii) TpedyeT OoT 3aBUCUMON (POPMBI COOTBETCTBYIOIIETO MajeKa
0e3 mpensora WiM C MpeagoroM. B cBsi3u ¢ 3TUM B MpakTUKE MPENoIaBaHus
PKU ycBoeHue 3HaueHui v (HOpM TOTO WM MHOTO Majexka COIMPOBOXKIACTCS
[IPE3eHTAEd OCHOBHBIX IJ1arojioB, KOTOPBIE YHPABISAIOT JAHHOM MAaAEkKHON
dbopmoii.

B Metonuke npenogaBanus PKU pexomenayeTcs cieayromas mociaeaoBa-
TEJIBHOCTh 3HAKOMCTBA C IMAJI€KAMHU: WUMEHUTEIIbHBIA, MPEAJIOKHbINA, BUHHU-
TEJIbHBIM, POAUTEIIbHBIN, HATEIbHbIM, TBOPUTENIbHBIN. Takas IOcieIoBaTeb-
HOCTb M3YyYECHHUSA MAACKEH ONPEACISIETCS YaCTOTHOCTBIO, PETYISAPHOCTHIO,
KOMMYHUKATUBHOM HEOOXOJUMOCTBIO yHoOTpeOneHus 3Tux (GopM B peuu, a
TaK)Ke U TaKUM (PaKTOPOM, KaK IpocToTa GopMooOpa3oBaHHUs.

3HAaKOMCTBO C MPEAJIOKHO-TIAKHON CUCTEMON Kak 0a30BOW COCTaBIIfA-
IOIIEN TPaMMaTHYECKOTO CTPOS PYCCKOM PEYM HAYMHAETCA C IEPBBIX JTHEN
n3ydennss PKU. Vike Ha mepBbIX 3aHATHIX CTYACHTHI OTBEYAIOT HA BOMPOCHI
Kmo smo? Ymo smo? BnionHe SCHO, 4TO MEPBBIA NAAEK — UMEHUTEIIbHBIN: OH
HYXEH JIJI1 TOro, 4TOObl MAESHTUPUIMPOBATH MPEAMET, yKa3aTh HA HaJIU4yue
npeaMera u T.4. Popma 3TOro majaexa Heooxoauma st GOpMUPOBAHUS KaTe-
TOPHH POJIa ¥ YUCJIa UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX. AKIEHTUPYETCS BHUMAaHUE CTY-
JICEHTOB Ha TOM, YTO CYLIECTBUTEIIbHbIE B UMEHUTEIBHOM I1aJIEKE B MPEIIIOKE-
HUU UMEIOT CYObEKTHOE 3HAUYCHHE.

[IpenioxHpIid nagex — BTOPOU IaJIeK PyCCKOU NaAEKHOU CUCTEMBI, C KO-
TOPBIM 3HAKOMSTCS CTYIACHTBI-MHOCTpaHLBL. [Ipy 3TOM OHM HE y3HAKOT cpasy
BCIO NAJIUTPY CEMAHTUYECKUX OTTEHKOB MPEMIOKHOIO NaJekKa, a U3YUYaroT JIO-
KaTUBHOE€ U TEMIIOpaJibHOE 3HaueHue. VIMEHHO 3TH 3HA4YeHHS HEOOXOJUMBI
U3YYAIOIIUM PYCCKUU SI3BIK JJISI IIOCTPOCHUS JIEMEHTApPHBIX KOHCTpYKUMi. K
TOMY K€ OKOHYaHUS NPEMIOKHOTO NaJeXka JIETKO 3alIOMHUTh, TAK KaK UX BCe-
ro JIBa: 3TO OKOHYAHUS -€ U -ui. BapruaHTBI CJIOB C OKOHYaHUEM -y BBOJSATCS TO-
CTEINEHHO B OTJEJBHBIX CJIOBaX. 3HAKOMSChH C IIPEIOKHBIM MaJEKOM, CTyIEH-
Thl CHa4aJia OTpabaThIBAIOT JOKATUBHOE 3HAUCHUE (3HAUEHHE MECTA, IPEIJIOXK-
HO-TIaZICKHBIE (POPMBI, OTBEUAIOIIME HA BOMPOC 2de?), MOTOM TEMIIOpaIbHOE
(BpeMeHHOE 3HaueHue — MPEeJIOKHO-NaeKHbIE (POPMBI, OTBEUAIOIIUE HAa BO-
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poc xo2da?), a 3aTeM — 00BEKTHOE (MPEIOKHO-TIAIeKHBIE (POPMBI, OTBEYA-
IOIIME Ha BOIIPOC 0 KOM?, 0 uem?).

Tpetuit maaex, KOTOPbIM BBOAUTCS IIPHU 3HAKOMCTBE C I'PAMMAaTHYECKOU
KaTeropuen majexa, — BUHUTEIBHBIN Majie. IT0 00YCIOBICHO KaK 4acTOT-
HBIM yMOTpeOJICHUEM MEPEXOAHBIX TJIarojioB, TaK W Ii1arojioB ABuxeHus. Eciu
B TMIEPBOM CJIy4yae peaju3yeTcsi 3HaueHue MpAMoro oObekTa (BOIMPOCHI k0207,
ymo?), TO BO BTOPOM cllydyae — 3HaUCHHE HAMpPaBICHUS ABUKEHUS (BOIIPOC K)-
0a?). Takxe JUisi aKTUBHOM KOMMYHHKAIMU CTYJIEHTaM-UHOCTpAHIIaM TpeOy-
€TCsl OCBOCHHUE MOJIeJIeH MPEIIOKEHUN CO CII0BAaMHU B BUHUTEIIBHOM IaJIEXKE CO
3HaYE€HUEM BPEMEHHU.

Crnenyrouuii masex — poAUTENbHBINA. JTa MajaexxHas popma oueHb borata
pa3HooOpa3HBIMU OTTEHKaMH. BHauane u3ydaroTcst 3HaYeHHs Julla, o0yagaro-
Iero 4eM-iubo (BOmpoc y k020?) W 3HAUYCHHE OTCYTCTBUS Jula (MpeaMera,
coObITHS) (HET K020?, yeeo?). Jlanee N3y4aroTCsi KOHCTPYKLIHUUA CO 3HAYEHUEM
MeCTa, OTKYJla IPOUCXOJIUT ABWKEHUE (IIPEAJIOTH U3, ¢, OM) U 3HAUCHUEM Me-
CTOHAXOXKJICHHSI JIMLA, TIpeaAMeTa (MPEIOTH Y, OKOO, O0aleKO Om, HeodaleKo
om). 3aTeM OTpadaThHIBAE€TCs YMEHHUE HCIIOJIb30BATh POJIUTENBHBIN Maiex Ipu
0003HAaYEHUN TOYHOMU J1aThl (YMCII0, MECALl, TO/1) U IpU 0003HAYEHNUU BPEMEHU
NeNcTBUA (6 Hauane, 6 cepedune, 8 KoHye, 80 épems). Ocoboe BHUMAaHUE yjie-
JsieTcst paboTe IO OCBOCHUIO 3HAYEHHUS KOJIMYECTBA, 3HAUCHUSI NIPUHAIIICKHO-
CTH U OTIpEEIICHUSI.

JlaTenpHBIA Mafex sBIsETCS MeHee YnoTpeOuTenbHbIM. OH HEo0X0auM
MpEeXIe BCEro Mg MOCTPOEHUS KOHCTPYKUMU CO 3HAYEHUEM ajpecara Jie-
CTBUS, a 3aT€M NPEUIOKECHHUI C JIOTUYECKUM CYOBEKTOM B AATEITHHOM MaeiKe
Y TIPEJUTOKESHHUH C TJIaroJaMy JBUKEHHS U TIPEIJIOTaMU K U 1O.

TBOpPUTENBHBIN MAIEK MOCIEIHNM, C KOTOPBIM 3HAKOMSTCS CTyJIeHThI. Ha
AJIEMEHTapHOM M 0a30BOM YpPOBHE M3YYalOTC CIEAYIOIIHE 3HAYEHUS TBOPH-
TEIBHOIO MaJeka: 3HAaYEHUE COBMECTHOCTH (C); 3HAUEHUE XapaKTEPUCTHKU
auia no npodeccuu, poy 3aHATHH MpH Tiaroiax pabomams, Ovlims, CMams,
A671AAMbCSA; 3HAUCHUE 00bEKTa JIEHCTBUS NIPU IJ1aroyiax 3aHUMAmbCsl, Y61eKamb-
csl, UHmepecosamuvcs, 3HaUYeHUEe MHCTPYMEHTA; 3HaUYeHUue MecTa (nod, Hao, ne-
peo, 3a, medtcoy, psaoom c); 3HaAUCHHE BPEMEHU NEUCTBUA (neped, medxncoy). la-
Jiee TBOPUTENbHBIN MaJeK aKTUBHO HMCIONb3YeTCsA MpU padboTe HaJ aKTUBHBI-
MU/TIACCUBHBIMA KOHCTPYKLUSMU M MPEIJIOKEHUSIMU CO CTpaAaTeIbHbIMU
OPUYACTHUSIMHU.

CrnemyeT 3aMeTUTh, YTO CHCTEMA MaJEKHBIX (OPM JTUIHBIX MECTOMMEHHM
U3y4aeTcs napaieiabHo ¢ GOpMaMH CYIIECTBUTENBHBIX B KYpCe 3JI€MEHTapHO-
ro ypoBHs Biaaenus PKIU. M3yuenne nagexHbix Gopm nmpuiiaraTesibHbIX, MO-
PSAAKOBBIX YHUCIUTENBHBIX, MPUTSHKATEIFHBIX U YKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHHIA
UAET Tocie u3ydeHus: (popMooOpa3oBaHUS WMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, Mapai-
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JIENhbHO, OMHOBPEMEHHO, TaK KaK OKOHYAHUS 3TUX (OPM TaKKe OJMHAKOBBI,
ATO TeMbI TPAMMATHKHU 0a30BOTO YPOBHSI.

BBeaenue n noctymHoe o0BbsICHEHNE TPaMMAaTHIECKOTO SBJICHUS HE o0ec-
MIEYMBAIOT €IIIe €r0 YCBOCHHUE U MPABHIIBHOE YHOTPEOJEHUE B PEUH yHaIIUXCS.
OnHUM U3 TJIaBHBIX YCJIOBUHM (POPMHPOBAHUS TPAaMMATHYECKUX HABBIKOB SIBJISI-
€TCsl BBIMOJIHEHHE JIOCTAaTOYHOTO KOJIMYECTBA Pa3HOIO BUJA yIPaKHEHUH, T.€.
TpeHupoBka. B coBpemennbix yueObHukax PKW mocrarouno paszHooOpa3HBIX
yOpaXHEHUH U1l (OPMHUPOBAHUS TPaMMaTHYECKUX HABBIKOB, B TOM YHCIIC U
Py M3YYCHUHU MaJASKHOW cucTembl. Ho NI miumrocTpaniuv M3ydaeMbIX SIBJIC-
HUM S3BIKA, JIJI1 KOHTPOJIS YCBOCHUS MOJYYEHHBIX 3HAHUW U PYTUX BUIOB pa-
00T He xBaTaeT y4eOHBIX TEKCTOB. MBI XOTHM MPUBECTH MPUMEPHI CTUXOTBO-
PEHUIA, KOTOPHIE MOKHO HCIOJb30BaTh MPU U3YUYEHUH J1aT€IIbHOTO, BUHUTEI b-
HOT'O ¥ TBOPUTEJILHOTO MaAexken [3].

Mama npanuku xKynuna. A Ceema nrobum Muwy,
AHs npanuku oenuna: A Muwa — Buonemmy.
Omom npsHuk 6yoem nanouxe! A Buonemma nobum
Omom npsaHuk 6yoem mamouxe! Jlucuyuna Cepees.

Omom npsaHuk 6yoem Aneuxe! <>

A 6om smom kyxne Maneuke! Anopeii enrobnen 6 Oxcamy,
Kykna Maneuka mana. Oxcana nobum Ilemio,
Ans Mane nomoena! A Ilems oboorcaem

Bcex oesywex na ceeme!
B noneoenvrux e3oun k Unne,

A 60 emopHux k AumonuHe, Ce2o0Hns npa3oHUK y MeHs,

B cpeoy s xooun k Mapune, Ko mue npuoym mou opy3ws.

A 6 uemsepe k Examepute, Anopeti npuoem ¢ Mapunoti,

B namnuyy noeoy x Ore, bopuc ¢ Examepunoti,

A 6 cyobomy xk munou llone, Enuzasema c Koneii,

U x Ceemnane 6e3 comMHeHbs1 Onumnuaoa c Tonetl,

Iloiioy obedams 6 6ockpecenve. Apuna ¢ Braoucnasom,
Hpuna c Hpocnasom,

Anuca mooum Jumy, Buxmopus ¢ Axmemonm,

A quma nrodoum Ceemy, A munwviii moti ¢ oOyxemom!

B 3axiroueHre 0TMETUM, YTO U3YUYEHUE IPEIIIOKHO-TIANACHKHON CUCTEMBI
HE 3aKaH4YMBaeTCs Ha HadaibHOM 3Tane oOyuenuss PKU. Pacmmpenue 3Hanmit
CTYZEHTOB O 3HAYCHUSX IaJEeKEN U MPEIJIOTOB, COBEPIICHCTBOBAHNUE I'PaMMa-
TUYECKUX HABBIKOB MCIOJIb30BAaHUS MAJCKHBIX (POPM HE OTpaHUYEHO BPEMEH-
HBIMHM paMKaMu OOy4EHHs] HHOCTPAHIEB HA OJATOTOBUTENILHOM (haKyJIbTETE.
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TEMA «HEPTbBI XAPAKTEPA YEJIOBEKA» HA 3AHATHUU
IO PYCCKOMY A3BIKY KAK MHOCTPAHHOMY

H. A. I'epacumoBa

Benopycckas eocyoapemeennas akademus my3svixu, yi. Mnmepnayuonanvras, 30,
220030, e. Munck, berapycw, gernata@tut.by

B cratbe ommchIBalOTCS 0COOCHHOCTH pabOThI Hal TeMol «UepThl XapakTepa deoBe-
Ka» Ha MPOJABUHYTOM 3Talle€ U3yYEHUsI PYCCKOTO fA3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO. [lonuepkuBaercs
BOXHOCTh KOMMYHUKATUBHOTrO nojaxonaa. IIpuBoasrcs npuMepsl 3aaHui, B TOM YUCJIE UT-
POBBIX, BOITPOCHI AJI TUCKYCCUM, OTUCHIBAETCS IPUMEHEHNE METO/1a MPOBOKaLMHU. [lenaercs
AKIICHT Ha 0OCOOCHHOCTAX MEHTAIMTETa KUTAUCKHUX CTY/ICHTOB.

Knrwoueswvie cnoga: pycCkuil s13bIK KaK HHOCTPAHHBIHN; XapaKTep 4EJI0BEKA; TBOPUECKUE
3aJJaHMsL; JUCKYCCHSI; METO/] IIPOBOKALIMM; KUTACKUE CTYICHTBHI.

THE TOPIC "CHARACTER TRAITS OF A PERSON"
IN THE CLASS ON RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

N. A. Gerasimova

Belarusian State Academy of Musik, 30, Internationalnaya str,
220030,Minsk, Belarus, gernata@tut.by

The article describes the peculiarities of work on the topic "Human Character Traits" at
the advanced stage of learning Russian as a foreign language. The importance of the com-
municative approach is emphasised. Examples of tasks, including game tasks, discussion
questions, and the use of the provocation method are given. The peculiarities of Chinese stu-
dents' mentality are emphasised.

Keywords: Russian as a foreign language; human character; creative tasks; discussion;
provocation method; Chinese students.

OpHoil U3 TeM Npu U3YYEHUH PYCCKOro si3bika Kak nHoctpanHoro (PKN)
Ha MPOJBUHYTOM JTare o0yueHus sBisieTcs TeMa « BHemHoCTh U XapakTep ue-
noBekay. OHa BbI3BIBaET UHTEpEC 00y4YaeMbIX, TaK KakK MpearoiaracT TBopye-
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